, TOJTABCHKHI YHIBEPCUTET EKOHOMIKH I TOPTIBJII
HaB4a/ibHO-HAYKOBHII iHCTHTYT JJeHHOI 0CBITH
Kadeapa ykpaincbKoi, iH03eMHHX MOB Ta NepeKjiajay

SATBEPKYIO

Jupexrop HaByanbsHO-HayKOBOTO

{HCTUTYTY JI€HHOJ OCBITH
ﬂ A. C. Txa4eHko

IMPOI'PAMA
aTecTaliiHOro eK3amMeHy 3 OCHOBHOI iHO3eMHOI MOBH

U1 37100yBaviB BULIOT OCBITH

CTYMiHb BUIIOT OCBITH 6akanasp

rany3sb 3Haub 03 ['ymMaHiTapHi HayKH

cneuianpHicts 035 Pinonoris

cneuianizanis 035.041 'epMaHCHKiI MOBH Ta JliTepaTypH

(mepexiajl BKIIOUHO), IIepIla — aHIIHCHEKa

CXBAJIEHO

Buenoro pagoro
HaBuanpHO-HayKOBOT0O
IHCTHTYTY JIEHHOI OCBIiTH

nporokoi Ne 5 Bij 28 kBiTHs 2025 p.

Hoarasa — 2025




IIporpamy aTecTalliiHOro eK3aMeHy po3pooun:

3aBimyBau Kadeapu AiTOBOi iHO3eMHOI MOBH, KaHAMAAT ¢inonorivamMx Hayk,
nouenr Imenko Banentuna JleoniniBua;

poneHT Kadenpw yKpaiHCHKOI, iHO3eMHHMX MOB Ta IEpeKIaiy, KaHIuaar
dinonoriunmx Hayk, nouent Cyxadosa Harais CepriiBHa.

IIporpaMy aTecTaUifHOTO eK3aMeHy OOrOBOPEHO i cxBajmeHo Ha 3acinaHHi
Kadeapy yKpaiHChKOI, iHO3eMHUX MOB Ta IEPEKIIaNy MPOTOKOI Ne 9 Bix 19 xBiTHA
2025 p.

—

3aBimyBau kadenpu et H. M. Bobyx

[OT'O/UKEHO:

['apaHT OCBITHBOI IPOrpamMu % & B. JI. [iuenko
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BCTYII

[Iporpama aTecTamiiiHOro €K3aMeHy 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH YKIJaJI€Ha
BIJIMOBIJHO JI0 OCBITHBO-NPOQECIHHOT MpOorpaMu MiITOTOBKU 3/100yBadiB MEPIIOrO
(6akanmaBpCHKOTO) piBHA BUIIOI OCBITH criemiasibHOCTI 035 dinosoris criemiaiizaris
035.041 I'epmaHCchbK1 MOBH Ta JIiTepaTypu (Mepekial BKIOYHO), Meplia — aHTJIiHChKa,
OCBITHs mporpama «I'epMaHChKi MOBHU Ta JIITEpaTypH (Mepekiaj BKIOYHO), Iepiia —
aHTJIIChKaY 3 YpaxXyBaHHSIM:

3akony Ykpainu «IIpo Bumry ocBity» Big 01.07.2014 Nel1556-VII;

3akony Ykpainu «IIpo ocBity» Big 05.09.2017 Ne2145-VIII;

«ITonoxkeHHs PO CUCTEMY BHYTPIIIHBOTO 3a0€3MEUCHHS SIKOCTI BUILOT OCBITH
YHIBEPCHUTETY OCBITHY;

«ITomokeHHS PO OpraHi3allito OCBITHBOTO MPOIIECY;

«ITonoxxeHHs Mpo arecraliio 3100yBayiB BUILIOI OCBITH.

Merta aTectaniiHOTO €K3aMeHY 3 OCHOBHOI 1HO36MHOi MOBH — OIliIHIOBaHHSI
piBHsI C()OPMOBAHOCTI 3araibHUX | crieriaibHuX ((paxoBHUX) KOMIIETCHTHOCTEH Ta
NpOrpaMHUX pe3yJbTaTiB HaBuaHHS, BH3Ha4eHMX CTaHIAPTOM BWIIOI OCBITH
VYkpainu 3a nepuum (0akaaBpChbKuM) piBHEM, rany3b 3HaHb 03 — I'ymanitapHi
Hayku crienianbHicTh 035 — dinosoris. 3aTBEepKEHO 1 BBEJICHO B JIiI0 HAKa30M
MinictepctBa ocBiTd 1 Hayku Ykpaiam Big 20.06.2019 p. Ne869. URL:
Ta OCBITHBOIO MpOrpamMoro «l'epMaHChKi MOBH Ta JiTepaTrypH (Nepekiiaj BKIIOYHO),
nepiia — aHrIiChKay

KoMriuiekcuuii  arecTtariiHuii €K3aM€H 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBH
CKJIQZIA€ThCS 3 JIBOX YAaCTHH: TEOPETUYHOI, sIKa CIpPSIMOBAHA Ha BU3HAUEHHS PIBHS
BOJIOJIIHHSI TCOPETUYHUMH (PaXOBUMHU JUCIMIUIIHAMH; MPAKTHYHOI, sKa mepeadadae
nepeBipKy piBHSA CHOPMOBAHOCTI MPAKTUIHUX HABUYOK 1 BMIHB 3/[IHCHIOBATH TTOBHHI
€KBIBAJICHTHUH NIEPEKJIa]] TATY3€BUX TEKCTIB 3 aHTJIIHCHKOT MOBH Ha YKPATHCHKY.

O1iHOBaHHS PIBHSA SKOCTI MIATOTOBKH 3IIMCHIOIOTh WICHH €K3aMeHaIliiHOT
KOMIcCii y CKJajai ToJoBU M ek3aMmeHaTopiB (wieHiB) koMicii. KoMicis cTBOpro€ThCs
MIOPIYHO HAKAa30M PEKTOpa il /i€ MPOTIroM KaJIeHJapHOTO POKY.

[IpoBenenHs aTecTalliifHOTO €K3aMeHy IPYHTOBaHE Ha MPUHITUTIAX aKaJeMIdIHOT
noOpouecHocTi BignmoBigHO 10 «llomokeHHS TIpo akaAeMiyHy TOOpPOYECHICTHY.



BUMOI'H 10 3/I0OBYBAUYIB BUIIIOI OCBITU HA ATECTAIIMHOMY
EK3AMEHI 3 OCHOBHOI IHO3EMHOI MOBH

3n100yBauy BHUIIOI OCBITM TMOBUHEH YMITH: BHpPINIyBaTH CIEL1ali30BaH1
3aBJaHHA Ta MPOOJIeMH B Tally3i Mepekiaay, o nepeadadae 3acTOCyBaHHs TEOpiil Ta
MeToaIB (HUIOJIOTIYHOI HAayKu B MaHOyTHIM mnpodeciiiHiil AlSIbHOCTI; 3aCBOITH
(oHETUYHUM, JTEKCUYHUN Ta IpaMaTUYHUN MaTepiajl, HEOOXITHUU Mg PO3yMIHHS
OYMOK IHIIKX JIFOJIEH Ta BHUCIOBIIOBAHHS BJIACHMX SK B YCHIW, Tak 1 B MUCbMOBIN
dbopmi; BOJOAITH TEOPIEI0 Ta MPAKTUKOK TEpeKiaay 3 aHTJiiChKOi MOBHM Ha
yKpaiHChbKy ¥ (DOHOBMMHM 3HAHHSIMU B Traiy3i ()iHAHCIB, €KOHOMIKU, MEHEIKMEHTY,
XapyOBHUX TEXHOJIOT1H Ta IHAYCTpPii TOCTUHHOCTI.

ATecTalliiiHuii €eK3aMeH 3 OCHOBHOI 1HO36€MHO1 MOBH Tepedayae nmepeBipKy Ta
OIiHKY c¢hOpMOBaHOCTI B 3700yBauiB BHIIOI OCBITM MOBHOI, MOBJICHHEBOI,
COITIOKYJIbTYPHO1, CTpaTeriyHoi ¥ mepeksIagalbkoi KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXITHUX
JUIsL  YCHIIIHOT peanizamii MaiOyTHbOi mnpodeciiiHoi aisuibHOCTI.  [IpoBeneHHs
aTeCTalllfHOTrO €K3aMEHY Iependayae BiJMOBIIHICT, MPUHIMIAM aKaJAeMIdHOT
J00pPOYECHOCTI.

Ha arecramiiiHomMy  ek3aMmeHi 37100yBadi  BHIIOI  OCBITM  MOBHHHI
IPOJIEMOHCTPYBATH:

* TCOPETUYHI 3HAHHS 3 PaXOBUX JUCIUILIIH;

* MpPaKTHUYHE BOJIOJIIHHSA aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO;

* BOJIOJIHHS TpodeciiHUMU TepeKaJallbKUMH HaBUYKaMHU, BMIHHSMH Ta
CTpATETISIMH.

CTPYKTYPA TA ITIPOLIELYPA TIPOBEJEHHS ATECTAIIIMHOI'O
EK3AMEHY 3 OCHOBHOI IHO3EMHOI MOBHA

1. Arecraris 3100yBayiB BHIIOi OCBITH TepIioro (6akaJaBpChbKOro) piBHS 3a
OCBITHBO-TIpodeciitHO0 Tporpamoro «l'epMaHChKI MOBH Ta JiTepaTypH (Iepexian
BKJIFOYHO), TIepIa — aHTJIMChKa» 3MIMCHIOEThCS y (opMi aTtecTarifHOro eK3ameHy
(EK) 3 BuKOpUCTaHHSM JUCTAHIIHHUX TE€XHOJOTIH.

1.1. JlucraHimiiiHa KOMYHIKaIlisi YYaCHHUKIB OCBITHBOTO TIPOIECY Mae€
3MIACHIOBATUCS Yepe3 3aco0M KOMYHIKallli, BOy/IOBaHI O CUCTEMH TUCTAHI[IHHOTO
HaBUYaHHS HaBuajabHOi Iatdgopmu Moodle, Bigeokondepenmii (BigBlueButton).
JlucTaHIiifHi TeXHOJIOT1i HaBYaHHS Iepen0dadaroTh 3IIMCHEHHS B3aeMOIl Mix
YY4aCHHKaMHU OCBITHBOTO TIPOIIECY CHHXPOHHO B Yaci.

1.2. Tlpomeaypa TpOBEACHHS aTeCTAIIMHOTO €K3aMeHy mepeadadae
JOTPUMAHHS TaKUX BHMOT '

— aBTOPW3O0BAHUU AOCTYN A0 IH(MOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHNX 1HCTPYMEHTIB
oprasizarii TUCTaHIIIHHOTO HAaBYAHHS;

— BU3HAYEHHS Yacy MOYATKY 1 3aBEPIICHHS TOCTYITYy, TPUBAJIOCTI BUKOHAHHS
3aBJlIaHb;



— O0’€KTUBHICTh KpPHUTEpIiB NMEPEBIPKH pE3yJbTaTIB BUKOHAHHS 3 AKTUBHHUM
BUKOPHUCTAHHSIM aBTOMATU30BaHUX 3aCO01B OI[IHIOBAHHS 3HAHb;

— BaplaTUBHICTh (OpPMYBaHHS 3aBJAaHb KOHTPOJBHUX  3aXOAiB 13
BUKOPHUCTAHHSIM aJTOPUTMIB BHITaIKOBOTO BUOOPY 3alMTaHb.

2. ®opma Ta mpoleaypa MpoBeIeHHS aTeCTaI[ifHOTO eK3aMeHy.

2.1. Atecranisa 3100yBayiB BUILOI OCBITH MPOBOJUTHCS B JUCTAHLIMHIN dopmi
Ha mnatdopmi [‘onoBHOro unentrpy auctaniiiiHoro HapyaHHs I[IYET Moodle
(https://el.puet.edu.ua/).

2.2. CxnajgaHHsS aTECTAlllfHOTO €K3aMEHY 3JIMCHIOETBCSA CUHXPOHHO 3
3acilaHHAMM €K3aMeHalliHoi KoMmicii B mepiog ii poboTH 3a JONOMOTOIO
IHCTPYMEHTIB CHHXPOHHOI KOMYHIKalii 31 3700yBayaMu BHIIOI OCBITH, 30KpeMa
cucteM TpoBeneHHs BigeokoHdpepeHiii BigBlueButton. Ilponeaypa arecramii
000B’sI3K0BO (PIKCY€EThCs (B1A€03aINC), KAMEPHU BC1X YYACHUKIB MOCTIMHO BBIMKHEHI.

2.3. Unenu EK y Tepmin, He mi3HilIe, HK 3a 3 JHI JO MPOBEJACHHS arecTarlii
3100yBayiB  BUIIOi OCBITH, MPOBOJAATH IeperarecTaliiHi  KOHCYJbTalli B
TUCTAHIITHOMY pexuMi (BiIeoKOHpEpeHIIis), M 4ac SIKUX MOSACHIOIOTh OCOOJIUBOCTI
CKJIaJlaHHs aTeCTalliiHOTO €K3aMCHY 3 BHKOPWUCTAHHS JWCTAHIIIMHMX TEXHOJIOTIH,
KOHCYJIBTYIOTh MIOJ0 3aBIaHbh Ta TMpolexypu Horo mpoBeneHHs. (OOOB’SI3KOBO
3MIMCHIOETHCS TIEPEeBIpKa TEXHIYHOI CIPaBHOCTI 3aco0iB KOMYHIKAIlli, JOCTYI J10
IUCTaHIiitHOT maTdopmu. BusiBieHi TeXH1YH1 MpoOIeMH HETallHO YCYBarOThCSI.

2.4. Jloctyn A0 IUCTaHIIMHOTO Kypcy Ha Iutatdopmi ['OJOBHOTO NEHTPY
nucranniHoro HaBuyanHa [IYET (https://el.puet.edu.ua/) nHamaerbcs 3700yBavam
BUIIIOT OCBITU B JICHb NMPOBEACHHS €k3aMmeHy. J{MCTaHIIHHUN Kypc «ATecTarliiHui
€K3aMEH 3 OCHOBHOI 1HO3eMHOI MoOBH s cremainbHocTti 035  ®imosoris
criemianizaiig 035.04 I'epmaHCchKi MOBH Ta JiiTepaTypH (TIEpeKyiaj] BKIOYHO) CTyTEHS
OakanaBp» MICTUTh 1HGOPMAIIIIO MIOAO0 TOPSJAKY HPOBEACHHS aTecTallii, KpUTepiiB
OIliHIOBAHHS Ta 1HIIOT iHpopMarii (3a HEOOX1THOCTI) 3 METOIO 3a0€3MEeUCHHS TTOBHOTO
1HQOPMYBaHHS yYaCHUKIB IIPOIIECY.

2.5. ArecramniitHuii ek3aMeH nepeadadae YOTUPHU eTaIu:

1) BuOip 3m00yBaueM BHUIINOI OCBITH OineTa 3MIHCHIOETHCS YEpPE3 CHCTEMY
['onoBHOro mentpy aucraniidnoro Hapuands [IYET na 6a3i MOODLE metomom
BHITQIKOBOT BUOIPKH;

2) BUKOHAHHS TECTOBOTO 3aBJaHHA Ha IuaTgopmi ['0JIOBHOTO TIEHTPY
muctaniiitHoro Hapuanus [IYET. Koxxen BapianT Tecty GOpMy€eThCS 1HAUBIAYaTHHO
i mictuth 50 TectoBMX 3aBnaHb. KO)KHE TECTOBE 3aBIaHHs Iepeadadyae YOTHPHU
BapiaHTH BIANOBIACH, cepel SKUX MOTPIOHO 00paTh OJHY MPABWIBHY (32 KOXKHY
MpaBWIbHY BiANOBiAL — 1 Gai, yceoro — 50 GainiB). MakcumanbHa KUTBKICTH OaliB,
Ky 3700yBad MOXE OTpPHMATH 33 MUCHMOBY TEOPETHYHY YACTHHY aTECTAI[iHOTO
ex3ameny, ctaHoBuTh 50. 3100yBau BUIIOT OCBITH Ma€ OJHY CHPOOY JUTsl CKIaTaHHS
TECTOBOI YAaCTHHHW €K3aMEHy 3 JMiToBaHMM dacoM — 50 xB. Y pa3i BUHHKHEHHS
TEXHIYHUX MpoOJeM uYW 1HmMMX HemependadyBanux obOctaBuH, EK konerianmbauM
pIIIICHHSIM MOX€ HaJaTH 3700yBady BHIIOI OCBITH IIIE€ OJHY CIPOOY IS CKIaJaHHS
€K3aMEHY SIK BUHSTOK (Taki CUTYyallli HOBUHHI OyTHU 00’ €KTUBHO JI0BEICHUMHU);



3) BUKOHAaHHS MPAKTHYHOTO 3aBHaHHS (MMCHbMOBHH IMEpeKiIax 3 aHTJIIHCHKOI
MOBHM Ha YKpaiHChbKy aBTEHTHMYHOI'O TeKCTy / (pparmeHTa Tekcty (oOcsarom mo 250
ciiB) 0€e3 BUKOPUCTaHHS KOMII IOTEPHMX 3aco0iB TMepekyiagy W CIOBHUKOBO-
JOBITHUKOBUX MaTrepialliB Ta aHali3 MNepeKiaJallbKuX CTpaTerii) 3 NoJaJIbIINM
MPUKPITUIEHHSIM Horo o cuctemu auctanuiioro Hapuanust MOODLE — 30 xBuiuH.
MakcumanibHa KUIBKICTh OaiiB, [Ky CTYJEHT MOX€ OTpUMaTH 3a MUCbMOBUU
nepekiaja Tekcty, — 50 oanis.

4) (ikcamis ycHOI BIANOBIAI CTyJeHTa: cmiBOecima 3 MNUTaHb Olreta 3
BUKOpPHUCTaHHSAM cepBicy BineokoHPepenuil BigBlueButton. Ex3amenaniiinuii Ouiet
aTecTalllIfHOro eK3aMeHy 3 OCHOBHO1 1HO3€MHOI MOBU CKJIQJIA€EThCS 3 TEOPETHUHOI Ta
NPAKTUYHOI YACTHH.

CTPYKTYPA EK3AMEHAIINHOTO BLJIETA

1. Perform the given multiple choice test tasks.

2. Provide pre-translation source text analysis.

3. Perform full translation of the given source text into Ukrainian.

4. Analyse the received target text, comment on the translation strategies,
techniques and transformations applied.

[Iporpama atecTaiiiHOro e€K3aMeHy 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI BiAOBIZA€
3MICTOBIM TEeMaTHUIll KOMIUIEKCY OCBITHIX KOMIMOHEHT: «llopiBHsJIbHA TpaMaTHKa
aHTIIINChKOT Ta YKpaiHChKOT MOB», «IlopiBHsJIbHA IJIEKCHKOJIOTIS aHTIIHCHKOI Ta
yKpaiHCBbKOi MOBY, «IcTOpist aHTITIHCHEKOT MOBUY. «CTHITICTHKA aHTIIHCHKOT MOBMY,
«Teopiss mepeknany», «[IpakThka mepeknamxy 3 aHriiicbkoi MoBU», «OCHOBHA
iHO3eMHA MOBA: IPaKTHYHA (POHETHUKA aHTIIIHCHKOT MOBHY.

[TinroToBKa Ta CKJIaJaHHS aTeCcTAIlIHHOTO eK3aMeHy 3abe3nedye GhopMyBaHHS
y 3100yBadiB BHINOi OCBITHM 3arajlbHUX 1 CIEIiaTbHUX KOMIIETEHTHOCTEH Ta
JOCSATHEHHS PE3y/IbTaTiB HaBYaHHS, BU3HAYEHUX OCBITHBO-TIPO(ECIHHOIO MPOTPaMoro
«'epmMaHChKI MOBHM Ta JiTepaTypu (Tepekiaja BKIIOYHO), Teplia — aHTJiHCBhKay,
PO3p0o0JICHOI0 Ha MiJICTaBl CTAaHAAPTY BHUINOI OCBITH 31 crerianbHocTi 035 dinonoris
raiy3i 3Hadb 03 ['ymaniTapHi HayKu.

SMICT HABYAJIBHOI'O MATEPIAJIY OCBITHIX KOMITIOHEHT,
AKI BUHOCATBHCA HA ATECTALIIO

IHopiBHsIbHA TPaMAaTHKA aHIIIICHKOI TA YKPAiHCHKOI MOB
Contrastive Grammar as a linguistic discipline. Basic notions of Contrastive
grammar. Basic notions of Grammar: functions of language, language as a structure,
the system of language, syntagmatic and paradigmatic relations, linguistic signs as
units of two fold nature. Types of meaning and their expression in the English and
Ukrainian morphological systems. Traditional and structural criteria of distinguishing
parts of speech. Notional and semi-notional parts of speech. Typological
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characteristics of English and Ukrainian noun as a part of speech. Categories of
number, case and gender in the contrasted languages. Typological characteristics of
English and Ukrainian adjective as a part of speech. Typological characteristics of
English and Ukrainian numeral as a part of speech. Typological characteristics of
English and Ukrainian verb as a part of speech. Typological characteristics of English
and Ukrainian pronoun as a part ofspeech. Typological characteristics of English and
Ukrainian adverb as a part of speech. Typological characteristics of English and
Ukrainian prepositions,conjunctions, particles. The status of the article. The category
of definiteness/indefiniteness. Semantic structure of the article. Verbals in English
and Ukrainian. General characteristics of non-finite forms. The Infinitive. The
Gerund. The Present Participle. The Past Participle. Communicative types of
sentences in contrasted languages. Simple sentence in contrasted languages.
Composite sentence, complex sentence, compound sentence in contrasted languages.
IHopiBHsIIBHA JIEKCHKOJIOTiS AHIJIIHICHKOI Ta YKPaiHCbKOI MOB
Contrastive Lexicology as a branch of linguistic science and its basic notions.
The basic notions of Contrastive Lexicology. Its connection with other branches of
linguistics. Contrastive analysis of the formal structure of English and Ukrainian
words. The word as a fundamental unit of the language. Morpheme and types of
morphemes. Morphemes: contribution to the meaning and function of the word.
Contrastive analysis of the morphemic structure of English and Ukrainian words.

Etymological characteristics of modern English vocabulary. Its fundamentals.
Words of native origin and their characteristics. Causes and ways of borrowings.
Productive means of word-formation (affixation, composition; semi-affixation,
conversion, substantivation). Secondary means of word-formation (shortening,
abbreviation, back- formation, blending (or telescoping), sound interchange, change
of stress, sound imitation, or onomatopoeia, reduplication). Semasiology. The
meaning of the word. Meaning and context. Changes of the meaning of the word
(extention, narrowing, elevation, degradation, metaphor, metonymy). English
vocabulary as a system. Definition of homonyms, their sources and classification.
Hyponymy. Synonyms and synonymic group. Antonyms, morphological and
semantic classification. Phraseology. Phraseological Units: their essential features.
Classifications of Phraseological Units (semantic classification, contextual
classification, structural clasification, etymological classification). Free Word-
Groups. Lexical and Grammatical Valency. Classifications of the Word-Groups.
Meaning of the Word-Groups. Motivation in Word-Groups. Stylistic peculiarities of
the English vocabulary. Historical development of the English and Ukrainian
Vocabularies: Archaisms/Historisms. Neologisms. Stylistically neutral words.
Literary-bookish words (terms, barbarisms poetic words, archaisms, literary
neologisms). Colloquial words (literary colloquial, non-literary: jargonisms,
professionalisms, vulgarisms). Lexicography: its basis notions and functions. Aims
and functions of Lexicography. Periods of Practical Lexicography.

IcTopis aHrIiiicbKOI MOBH
History of the English language: the subject, the aim and the main tasks /
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problems. Methods and sources of studying History of the English language. Indo-
European Language Family. English as an Indo-European Language Family member.
The Germanic languages and their linguistics features. The periodization of history of
the English language. General characteristic of each period. Old English: historical
background. Old English dialects. Old English written records. The Runic Alphabet.
The Old English Alphabet. General morphological characteristics of Old English.
Word structure in Old English. Parts of speech in Old English. Middle English:
historical background. The influence of Scandinavian invasion and the Norman
Conquest on the English language. Middle English written records. The London
Dialect. Early New English: the grammatical system (parts of speech and their
grammatical categories). Development of new grammatical forms and categories
in Modern English. Word-Formation in Modern English. 21st-Century English.
Ukrainian neologisms that have appeared during the Russian-Ukrainian war into
English.
CruwiticTuka aHIJIiHCHKOI MOBH

CrunicTuka SK JTIHTBICTHYHA JUCHHUILIIHA, 1i IPEIMET, 3aBIAaHHSA, METOIU Ta
piBHI aHanmizy. OCHOBHI MOHSATTS CTUIICTUKH. DYHKIIOHAIbHI CTHJI1 CY4YacHOI
aHTJIIAChKOT MOBM Ta I1X OCHOBHI pucH. ETmuHa KynbTypa Ta 3a0e3neUCHHS
aKaJIeMIYHOI T0OPOUYECHOCTI 1 3amo0iraHH1 KOPYIIii.

doHeTHYH1 3aCO0M CTUIIICTUKU: 3ByKOHACIIIyBaHHs (OHOMATOIIs), aiiTeparis,
aconanc. ['padiko-ponernuni 3acobu ctuiictuku. ['padiuni 3acobu. CTuiicTUYHA
nudepeHIialiss CIOBHUKOBOTO CKJIQAy Cy4acHOi aHTIiichbkoi MoBH. CTHIIICTUYHI
¢GyHKII C1B BHCOKOTO CTHJIICTUYHOTO TOHY: MOETH3MHU, apXai3Mu, BapBapHU3MH,
KHIDKKOBI CJIOBA, HEOJIOT13MH, TEPMIHH.
Crunictuuna audepeHiiais CIOBHUKOBOTO CKJIaJy Cy4acHOI aHTJIIHCBKOT MOBH.
CrunictuaHi GYHKIIT CIiB 3HMKEHOT'O CTHIIICTUYHOTO TEKCTY: KOJOKBIaJII3MHU, CJICHT,
KApProHI3MHU, JIaJeKTHU3MH, MnpodecioHami3Mu, ByJbrapusmMu. Mopdooriyauii
CTHJIICTUYHUN TIOTEHIliaJl aHTJIAChKOI MOBH: CTHJIICTUYHI 3aCO0M BHUKOPHUCTAHHS
IMEHHHKIB, 3alMEHHUKIB, TMPUKMETHHUKIB, JI€CTIB Ta MNPUCITIBHUKIB. CTHIIICTHYHI
¢irypu 3amimeHHs Ta Girypu KuibkocTi (TimepOona, meiosuc, mitota). CTHIIICTHYHI
birypm  SKOCTi: METOHIMIs, CHHEKAoXa, mnepudpas, meradopa, aneropis,
nepconidikaiist, ipoHis. CHUHTaAKCUYHI CTHIICTHYHI 3acO00M, HA OCHOBI PEAyKIIii
BUXITHOT MOJENi: €ININCHUC, 3aMOBYYBaHHS (aro3i0Ne3nc), HOMIHATHUBHI PEUYCHHS,
0e3CIOyIHHUKOBUN 3B’530K (acuHmeToH). CHHTAKCHUYHI CTWIICTHYHI 3aco0u, Ha
OCHOB1 (hOpMaIBHUX Ta 3MICTOBHX B3a€EMOJIN KUTBKOX CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIIH
ab0 pedeHb y KOHTEKCTI: Mmapaieni3m, Xia3m, anadopa, emidopa.

Teopis nepexnany

[lepexnan sk ocobnmBuil B KOMyHiKalii. [IparmatnyHi actiekTu mepexiamy.
[lutanHs  mepekmagHOCTI B MEPEKIAq03HABCTBL.  Mexi  MEepeKIamgHOCTI.
[lepexnamamnpka €KBIBAICHTHICTh. AJIEKBATHICTh MEPEKIIAy SIK KPUTEPil pe3ysbTaTy
nepekiamanpkoro mporecy. IlpoGrnema omiHKM siKOCTi  mepeknany. Kpurepii
pernpe3eHTaTUBHOCTI nepekiany. OauHuLs nepekiaay 1 cnocoOu ii BUOKPEMIICHHS.
CriBBIIHOILIEHHSI MIXXK MOBOIO OpHUTiHAIYy Ta MOBOIO nepekiany. Po301KHOCTI HOpM.
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Teopis BigmoBigHOCTEW Ta TpaHcopMmalii y mnepeknano3HaBcTBl. Crnocobu
BIITBOPEHHS] CEMaHTUKO-CTWJIICTUYHUX (PYHKIIN peaniil y nepeknazal. Tpancnosuuis
AK METOJ| HeNpsAMOoro mnepekiany. YmnoJioHeHHs. CuTyaTUBHUH BIANOBIAHHK.
[lepexnanaupki TpaHchopmanii sIK 1HCTPYMEHT ONTHUMAIBHOIO MEPEKIaNalbKoro
pimenHs. [lepeknan BnacHux imMeH. TpaHckpuriiis 1 TpaHcaiteparis. @pazeonorizmMu
AK mepekiaganpka mnpoOnema. Ilepekiano3HaBue pO3pI3HEHHS THUITIB TEKCTIB.
Cnemudika ix mnepekinany. Komm'rotepHuit (MammHHUN) nepexnaa. ['pamatuyni
TpaHcpopMalii B nepekiaal. BumymeHHs 1 rpaMaTHyYHi JTONOBHEHHS B MEpPEKIIai.
Jlekcuuni TpancpopMmanii B mnepeknani. MoBHa HopMma 1 y3yc B HepeKiaii.
[lapanensHi Ta (GOHOBI TEKCTH [K ICTOTHA  JOMOMOra  MepeKiIajayesi.
[lepexnano3HaBUMil aHANI3 TEKCTY.
IIpakTHka nepekJiaay 3 aHIJIiHCHKOI MOBH

Translation as a specific type of cross-cultural communication. Translationvs.
mediation. Types of translation according to the performer and volumes of the ST
rendered in the TT. Modes of interpretation and their features. Equivalence and
adequacy in translation. Grades of equivalence. Aspects of equivalence. Lexical
translation transformations. Transcoding. Its types and their use. International words.
Their types and translation. «False inerpreter’s friends». Annotative translation
performance: stages, peculiarities and TT qualityassessment criteria. Gist translation,
its application and performance procedure. Generalization and paraphrasing as the
key strategies for gist translationperformance. Types of linking words and their use at
gist translation. Translation peculiarities of realia and other equivalent-lacking
vocabulary units. Descriptive translation, advantages and disadvantages of its use.

Calque, drawbacks and benefits of its application. Literalism as a specific type of
translation mistakes. Analogue selection as one more way of equivalent-lacking unit
rendition. Pros and cons of analogue selection use. Classification of lexical
grammatical translation transformations. Addition, its definition and use. Categories
of lexical units and grammatical structures rendered with the help of addition from
English into Ukrainian. Omission, its definition and application. Categories of
structures translated with the help of omission from English into Ukrainian.
Peculiarities of addition/omission correlation in English to Ukrainian and inverse
translation. Contextual substitution, its definition, types and use. Concretization, its
definition and application. Categories of vocabulary units that should be concretized
in case of English to Ukrainian translation. Generalization vs. concretization.
Synonymic translation, its definition and use. Synonymic translation for therendition
of polysemic vocabulary units. Antonymous translation, its definition, types and their
application. Meaning development or modulation as a contextual substitution type.
Ways to apply meaning development. Metonymic translation and paraphrases as
modulation subtypes. Holistic transformation and its use. Compensation and its
application. Role of contextual substitutions for the rendition of idioms and other
phraseological units. Grammatical transformations, their definition and classification.
Grammatical replacement, its definition, types and their use. Transposition, its
definition and application. Partitioning, its definition, types and their use. Integration,
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its definition, types and application. Ways of definite article translation. Ways of
indefinite article translation. Ways of modal verbs translation. Ways of rendering the
lexical and grammatical meanings of the Englishinfinitive. English Participle | and I,
the ways of their translation. The Subjective and Objective Participle Complex in
Translation. Passive Voice and its translation peculiarities into Ukrainian. Stylistic
translation transformations, their types and application.

OcHOBHA iHO3eMHA MOBa: NPAKTHYHA (OHETHKA AHIVIIHCHKOI MOBH

Knacudikarmis ta aptukymsmis rogocHux QoHem. [IoHATTS AOBrotu 3BYyKa.
[IpaBuna TpanckpuOyBanHs (oHeM. Po3mi3HaBaHHS, IMITYBaHHS Ta HPOAYKYBaHHS
TbOBUX 3BYKiB. AnodoHu. Po3mizHaBaHHS IUIBOBHX 3BYKIB Yy MOTOIL 3B’SI3HOTO
MoBieHHs. Monudikamis ¢onem y 3B’s3HOMY MoOBJIeHHI. J{udToHru i TpudTOHTH:
ocobomuBocTi aptukynsuii. Ilowarrs sgpa Ta rnaday. Peaykmis  nudToHTIB.
[IpuronocHi 3ByKHM, iX OCHOBHI XapakTepuctuku. Kmacudikaumis Ta apTHUKYISLisA
OpUroJIOCHUX (poHeM. AcCUMUIALIS NpUrosocHux 1 i tunu. Haromoc: ¢yHkuii Ta
pizHoBHUUM. Haromnoc y peueHHi Ta MOro ceMaHTUYHE HAaBAHTAKEHHA. [HTOHamis 1
put™. ['padiune 3006pakenns iHToHallii. CriocoOu 1HTOHYBaHHS TEKCTy. TUIH TOHIB.
BukopucraHHsd TOHIB Yy KOMYHIKalii. [HTOHaliss B CKJIQgHUX pedeHHsX. Putm
MoOBJIeHHs. Putmiuna rpyma. OcoOJMBOCTI aHTIIACBKOrO pUTMY. TemMn MOBIEHHS.
Oco0auBOCTI aHTHCHKOTO TEMITY MOBJICHHSI.

3pa3ku TeCTOBHMX 3aBJaHb 3 TEOPETHYHOI0 MaTepiaxy
Fundamentals of Equivalence
1. Select the line which contains a correct statement.

a. Every person who has a good command of a foreign and native language
canserve as a translator perfectly well.

b. All translation varieties have much in common — similar approaches and
aims,similar translation means and requirements.

c. There is no difference between the terms «translation» and «interpretation»,
theyare absolute synonyms.

d. The choice of translation equivalents depends on the context, situation
andbackground information.

2. Select the line which contains a phrase that has at least one full Ukrainian
equivalent.

a. Keep away from grass! No flash photography! Wet paint! Good for you!

b. Tuesday entrance free. No dogs allowed in the park. This way, please!
Goodluck!

c. Welcome! Best wishes. Bon appetite! Help yourselves!

d. Beware of the dog! Bless you! Shame on you! With pleasure!
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3pa3Kku aHIVIOMOBHHX rajly3eBHX TEKCTIiB JJISl IEPEeKIAAy

MONEY IN THE U. S. ECONOMY

While the budget remained enormously important, the job of managing the
overall economy shifted substantially from fiscal policy to monetary policy during
the later years of the 20th century. Monetary policy is the province of the Federal
Reserve System, an independent U.S. government agency. «The Fed,» as it is
commonly known, includes 12 regional Federal Reserve Banks and 25 Federal
Reserve Bank branches. All nationally chartered commercial banks are required by
law to be members of the Federal Reserve System; membership is optional for state-
chartered banks. In general, a bank that is a member of the Federal Reserve System
uses the Reserve Bank in its region in the same way that a person uses a bank in hisor
her community.

The Federal Reserve Board of Governors administers the Federal Reserve
System. It has seven members, who are appointed by the president to serve
overlapping 14-year terms. Its most important monetary policy decisions are made by
the Federal Open Market Committee (FOMC), which consists of the seven governors,
the president of the Federal Reserve Bank of New York, and presidents of four other
Federal Reserve banks who serve on a rotating basis. Although the Federal Reserve
System periodically must report on its actions to Congress, the governors are, by law,
independent from Congress and the president. Reinforcing this independence, the Fed
conducts its most important policy discussions in private and often discloses them
only after a period of time has passed. It also raises all of its own operating expenses
from investment income and fees for its own services.

CHEESE ASIT IS

The French know over 400 different kinds of cheese, and for each of cheeseits
own sort of milk should be selected: sheep, goats, cows, or mares. Every kind of
cheese has its own specific nuances of taste and aroma. In the cool silenceof cellars
where cheeses, as it is traditionally said, ripen, definite temperature and moisture
regimes have to be sustained. The cellars are located at a depth of 7 to 10 meters;
that’s where heads of cheese are hidden from the noise of the world above.

Cream cheeses are the «youngest». This is the kind that doesn’t have to sit in
quiet cellars for God knows how long, but is delivered to the dairy shops right after it
has been processed. By cream cheeses, we traditionally refer to cheeses with garlic,
onion or herbal flavours, and fresh goat’s milk cheese. By the way, according to
special «cheese rules,» or «conventions,» only these are good for sandwiches. All the
rest should be served with either wine of fruit before dessert.

Soft cheeses are considered to be typically French. They are marked by the
variety of shapes: from round and elliptic to cubic. Such cheeses as «Camembert» or
«Brie» are usually covered with a thin soft white film and «Pont d’Eveque» and
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«Munster» have a film of wax.

Pressed, non-boiled cheeses are processed according to a specific technology.
The cheese mass is sent to ripen, but it has to be pressed first in order to eliminate the
remainder of whey in it, and it is not heated as in the previous case. The most well-
known representatives of the group are «Cantale», «Saint Pollen» and «Fromage»
(the last word actually meaning «cheese» in French).

KPUTEPII OLIIHIOBAHHSA

O1uiHiOBaHHS 3HAaHb 3700yBaviB BHUIOT OCBITH 3JIIMCHIOETHCS 3a KUIBKICHUMU
(TeopeTUyHa YACTHUHA) Ta AKICHUMH (MIPAKTUYHA YACTHUHA) KPUTEPISIMHU.

TeopeTnyHa yacTHHA aTECTAIIMHOTO €K3aMEHY 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH
CKJIAJIa€ThCS 3 KOMIT I0TepHOro TectyBaHHA (50 TecToBUX 3aBnaHb). KoxkHe TecToBe
3aB/JaHHs Tepeadavae YOTHPU BaplaHTH BIAMNOBiNEH, cepell sIKUX MOTpiOHO oOpatu
OJIHY MpaBUJIbHY (32 KOXKHY MpaBUiIbHY BiAmoBiap — 1 6ain, yceoro — 50 Oanis).

[IpakTiyHa 4dYacTWMHA TIOJATAE Yy BHUKOHAHHI ITMCBMOBOTO TMEpeKIany 3
aHTJIIHCHKOT MOBHM Ha YKpaiHCbKY aBTCHTHYHOTO TEKCTy / (parMeHTa TEKCTy
(obcsirom 10 250 cniB) 6€3 BUKOPHUCTAHHS KOMIT IOTEPHUX 3ac001B mMepekiany u
CJIOBHUKOBO-JIOBITHUKOBUX MaTepiasliB, a TaKOX IMPE3CHTallli TeKCTy-OpUTiHaly M
TEKCTy TIepeKIIamy.

OckinbKHM yKpaiHChKa Ta aHTJIIHChKa MOBH HAJICXkKaTh JI0 PI3HUX MOBHUX CIMEH,
3100yBay BUIOT OCBITU MOBHUHEH MPOJEMOHCTPYBATH PO3YMIHHS TOTrO, LIO IMPOIIEC
NepeKiany YCKIQJHIOEThCS JIEKCUMYHUMHU, TpaMaTUYHUMH, CHUHTAKCUYHUMHU Ta
KyJIbTYPHHUMH BIIIMIHHOCTSIMM MDK MOBOKO OpHUTIHAJy Ta MOBOK mepeknanmy. Lli
BIIMIHHOCTI ~ 3yMOBJIIOIOTH  HEOOXITHICTh  BUKOPHUCTAHHS  IEPEKIadallbKUX
TpaHchopMalii Ajisi JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI mepekiany. 3100yBau BUIOT OCBITH
MIOBUHEH MPOJEMOHCTPYBATH BMIHHS 3aCTOCOBYBaTH: 1) JeKcH4HI TpaHcdopmallii
(KampKyBaHHS, TPAHCKPHUIIIISA, TpaHCHIITEpallil Ta JEKCHMKO-CEMaHTHYHI 3aMiHH, IO
SKUX HaleXaThb MOIYJAIA, TeHepamizamis (y3araJibHEHHs) Ta KOHKpPETH3allis
(yTouHEHHS), SKI BHUKOPHCTOBYIOTBHCS JUIS Tepejadi 3HA4YeHb CIIB, II0 HE MAaloTh
NpSAMUX EKBIBAJICHTIB Y MOB1 TMepekiagy, 3 METOW 3a0e3ledeHHs aJIeKBaTHOCTI
nepekiamay; 2) rpamatudHi TpaHcdopmallii (3amiHa, MEPECTAaHOBKA, OMYIIEHHS,
JI0JIaBaHHsI), SKI JO3BOJISIIOTH QJaNTyBaTH CTPYKTYPY pPEYEeHb 10 HOPM MOBU
nepexiamy, 30epiraroun ixHio GyHKIIOHATBHICTE. 37100yBay BHUINOI OCBITH Ma€ TaKOXK
YMITH  3aCTOCOBYBaTH  CKJaJHI KOMIUIEKCHI  TpaHcdopmariii (me  mpocTi
TpaHcopMallii TOEHYIOTHCSA B PI3HUX KOMOIHAIIISX), 3 OTJSAY Ha T€, IO B OKPEMHX
BUIAJIKaX HEMOXXJIMBO YITKO BHU3HAYUTU THUN TpaHchopmarlii, OCKUTBKHA €IHHOI
Kiacudikaiii nepekiaganbkux TpaHchopMalliid 3 4iTKUM iX MOALIOM Ha JIEKCHUYHI Ta
rpaMaTUyHI B TATy31 TeOpii mepeKiany He iCHYE.

Ha npoBenennst tectyBaHHs BigBoAuThcs 50 XB; Ha TMCHMOBHM IepeKIIajl
TekcTy — 30 XB.

3a arecTamiiiHW €K3aM€H 3 OCHOBHOI 1HO36MHOi MOBH BHCTaBISETHCS
KOMITJIEKCHA OIliHKa. TeopeTnyHa Ta MpakTUYHA YACTUHU 3aBIAHHS € PIBHOI[IHHUMH.
3arajgpHa MaKCHUMaJlbHA KUTBKICTH OajliB Ha aTtecTaliiHoMy ek3ameHi 3a (paxom — 100
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Oauis.

PimenHss moAo OmIHKKM 3HaHb 3700yBaya BHINOI OCBITH MNPUWMAETHCS
€K3aMEHAlIMHOI0 KOMICI€I0 Ha 3aKpUTOMY 3aciaHHl BIJKPUTUM TOJOCYBAHHIM
OUTBLIICTIO TOJIOCIB YJIEHIB KOMIcli, fIKl1 Opaju y4acTh y 3aciJaHHI. 3a YMOB PIBHOCTI

KUIBKOCTI F0JIOCIB BUPIIIAIBHUM € TOJIOC TOJIOBH.

KpuTtepii ouiHoBaHHs

CTpyKTypHa YacTHHA €eK3aMeHy

MakcumMajibHA KIJIBKICTH

oajiB

1. TectyBaHHs. 50
2. IluceMoBuUi mepeknaa 3 aHTINACHKOI MOBHU Ha 50
YKpailHChbKY AaBTEHTUYHOIO TEKCTy / (parmMeHTa

TEKCTY Ta aHajli3 NMepeKIajalbkux TpaHchopMallii,

SIK1 OyJIM BUKOPHUCTAHI i Yac MmepeKiany

- BIIMOBIIHICTh NIEPEKIIATY 25

- aHaJI13 TIepeKIaaabKuX Tpanchopmarii 25
Pa3zom 100

Kpurepii oniHioBaHHs ek3aMeHaliiiHOI po0oTH

XapakrepucTuka BUKOHAHHS

Bbann

[Tepekiian BUKOHAHO HAa BUCOKOMY SIKICHOMY PiBHI, 0e3
3MICTOBUX TOMIJIOK 1 CTHJIICTUYHHUX Baf, 13 JOTPUMAaHHIM
HOPM CYYacHOi yKpaiHCBhKOi JITepaTypHOi MOBH. Turmm
nepeKiaganbkux TpaHchopMalliii BH3HAYCHO IIPaBUIIBHO;
BUOIp TpaHchopMmaliii € OOIpyHTOBAaHUM 1 3yMOBJICHUM
KoHTekcToM. Ilepeknan Big3HadaeThcs opdorpadiyHoro Ta
NyHKTYallIfHOIO MPaBWIBHICTIO, CTUIICTUYHOIO TIPUPOIHICTIO
i  nmoriyHoro  1imicHicTio.  CTyaeHT  yMmie  Ha3BaTH,
OXapakTepu3yBaTh Ta  MNPOUTIOCTPYBATH  NPHUKIATAMU
JIEKCUYHI, TPaMaTUYHI ¥ JIEKCUKO-TpaMaTU4HI MepeKIagaIbKi

Tpanchopmartii.

50-41

[lepexnax BUKOHAHO HA JOCTaTHHO  BHCOKOMY
AKICHOMY piBHI, 3arajioMm ©0e3 3MICTOBHUX TIOMHJIOK, 13
MOOJMHOKAMHU ~ CTHJIICTUYHUMH HETOYHOCTSIMH, IO HE
BIUTUBAIOTh HA PO3YMIHHS TEKCTy, Ta 3 JOTPUMAaHHSIM
OCHOBHHX HOPM CYy4YacHOI YKpaiHCBKOi JITEpaTypHOi MOBH.
Tunmm  mepexnamanbkux  TpaHcpopMmaliid  BHU3HAYEHO
MepPeBaXKHO MPABUIBLHO; BUOIp TpaHcopMmalliid y OLIBIIOCTI
BUMAJIKIB € OOIPYHTOBAHUM 1 3YMOBJICHHUM KOHTEKCTOM.
Ilepekiian xapaKTepu3yeTbcs HEe3HAUHUMU opdorpadiuHUMHU

40-31
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a00 MyHKTyallfHUMU OXUOKaMU, 3arajJbHOI0 CTUIICTUYHOIO
OPUPOAHICTIO W JIOTIYHOIO 3B s3HICTIO. CTyAeHT yMie
Ha3BaTH, OMKMCATH Ta MPOUTIOCTPYBATH MPUKIAJAMU OCHOBHI
JIEKCUYHI, rpaMaTHyH1 Ta J€KCUKO-TPaMaTH4HI1
nepexaganbKi TpancpopMmaiii.

[lepexnan BUKOHAHO Ha 3arajoM JIOCTaTHBO BUCOKOMY
piBHI 3 OKpeMHMMHM  HE3HAYHUMH 3MICTOBUMH  abo
CTWJIICTUYHUMHU HETOYHOCTSAMHM, WLI0 HE NPU3BOAATH 10
CHOTBOPEHHSI OCHOBHOTO 3MICTYy Ta HE YCKJIAJIHIOIOTh
pPO3yMIHHS TeKCTy. JlOTpUMaHO OCHOBHI HOPMH CY4acHOI
YKpaiHChKOI JIITepaTypHOi MOBU. THINHU THepeKiIaJalbKuxX
TpaHcpopMalliii BHU3HAYEHO MEPEBAXHO NPABWIBHO; BHUOIp
TpaHchopmMaliiii € 00rpyHTOBAaHUM, X04a MOJEKYIU oTpedye
YTOYHEHHS 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY. MOXIJIHMBI MOOJUHOKI
opdorpadiuni um nOyHKTyauidHi nomuikua. l[lepexnan
3arajoM € CTHJIICTUYHO TMPUPOJHUM 1 JIOTIYHO 3B’SI3HUM.
CtyaeHT yMie Ha3BaTM Ta KOPOTKO OINKMCATH OCHOBHI
JIEKCUYH1, TPaMaTUYHI i JIEKCUKO-TpaMaTH4HI MepeKIaaaibKi
TpaHcpopMallii, UTIOCTPYIOUHU iX TPUKIIAIaMU.

30-21

[lepexnan BHKOHAaHO Ha MPUHUHATHOMY pIBHI 3
HasIBHICTIO 3MICTOBHUX 1 CTWJIICTUYHHMX HETOYHOCTEH, SIKI
YaCTKOBO BIUTMBAIOTh HAa TOYHICTH NepeaaBaHHs iHdopMailii,
IpOTE 3arajibHUi 3MICT TEKCTy 30epekeHo. OCHOBHI HOPMH
CydacHOi yKpaiHCBhKOI JIiTepaTypHOI MOBH JOTPHUMAHO
HEemocioBHO. Tumu  mepeknafganbkux  TpaHchopMaliii
BH3HAYCHO YaCTKOBO IPaBUJILHO; BHOIp TpaHcdopmarliii He
3aBX/IU € JOCTAaTHbO OOTPYHTOBAHHM 1 B OKPEMHUX BHUIIAJKaX
HE MOBHOIO MIPOIO0 BPaXOBY€ KOHTEKCT. Y MepeKiiaji HasBHI
opdorpadiuni Ta MyHKTyaliiHI MOMWIKH, II[0  HE
MEPEIKOKAIOTh 3arallIbHOMY PO3yMiHHIO TekcTy. Ilepexman
XapaKTepU3y€eThCS OOMEKEHOIO CTUIIICTUYHOIO TMPHUPOIHICTIO
Ta TOPYIMIEHHAMH JIOT14HOI 3B’s3HOCTI. CTyIneHT yMie
Ha3BaTH OKpeMl JIEKCHYHI, TpaMaTH4HI Ta JIEKCUKO-
rpaMaTUyHI  TEpeKiafanbKi  TpaHcpopmailii, MOAAI0YH
CTUCJIMH 1 HeTIOBHUH iX OIMHKC, 13 MOOAMHOKUMH IPHKJIATaMHU.

20-11

[lepexnag BUKOHAHO HA MIHIMAIbHO TPHUHITHOMY
piBHI 31 3HAYHOIO KUIBKICTIO 3MICTOBUX 1 CTHJIICTUYHHX
HETOYHOCTEH, 0 TTOMITHO 3HUKYIOTh TOYHICTh TIEpeTaBaHHS
iHdopMalrii, ogHAK HE TMNPHU3BOJATH JIO IIOBHOI BTpaTH
3arajJpHOr0 3MICTy TeKCTy. JloTpuMaHHS HOPM CydYacHOi
YKpaiHCBKOI JITEpaTypHOI MOBH € HEMOCTiAOBHUM. Twru
nepeKiiaialbkux TpaHchopmMalliii BU3Ha4eHO (parMeHTapHO;
BUOIp TpaHchopmalliii 4yacTo € HEOOIPYHTOBaHMM abo He

10-1
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BpaxOBy€ KOHTEKCT. Y TMepekiaJl HasBHI YHWCIEHHI
opdorpadiuni Ta MyHKTYyaI1iHI TOMUIKH, K1 YCKIIaIHIOIOTh,
ajle HEe YHEMOKJUBIIOIOTh PO3yMiHHS TekcTy. [lepexnan
XapaKTePU3YEThCS HU3BKUM piBHEM CTUIICTUYHOT
MPUPOAHOCTI TA MOPYLIEHHSAMH JIOT14HOT 3B’ sI3HOCT1. CTyIEeHT
30aTHUM  Ha3BaTH  JIMILE OKpeMmi nepeKiIaianbKi
TpaHchopmaliii 0e3 YITKOrO MOSICHEHHS iX CYTHOCTI Ta 3
00OMEKEHOI0 KUTBKICTIO a00 BIJICYTHICTIO PUKIIAIIB.

[TepeBenenns nanux 100-0anbHOT IIKaMU OIIHIOBaHHS B 5-0alibHY Ta IIKay 3a

cucteMoro ECTS 371HCHIOETBCS B TAKOMY TIOPSIAKY:

Cyma 6aiB Omninka 3a Oninka 3a HALiOHAJIBHOIO IIKAJIOK0
mkajgow ECTS
90-100 A BIAMIHHO
82-89 B no0pe
74-81 C noope
64-73 D '
3aJ0BUILHO
60-63 E
He3anoBi16HO 3 MOXKIIMBICTIO
35-59 FX MIPOBEJICHHS IOBTOPHOTO
iJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO
Hes3anoBiapHO 3 000B’ I3KOBUM
0-34 F MTOBTOPHUM BUBYCHHSM HaBYAJIBHOT
JUCITUIUTIHY Ta MIPOBEACHHAM
M1JICYMKOBOT'O KOHTPOJTIO

CIIUCOK PEKOMEHJIOBAHUX IH®OPMALIAHUX JKEPEJI

MOPIBHSJIbHA JIEKCUKOJIOI'ISI AHTJIIMCBKOI TA
YKPAIHCBKOI MOB
1. Banyeea H. M. Koncmekr nekmiii 3 gucturmuiian  «llopiBHsuIbHA

JIEKCUKOJIOTI  aHTJIMUCHKOT

Ta YKpalHCBKOI1

MOB» sl 3A00yBauiB MEPIIOTrO

(bakamaBpchKOro) piBHSA BHINOI OCBiTH 31 cremianbHOCTi 035 «®Dimosoris» / yKiI.
K. imon. H., mou. Banyea H. M. Kam’staewke : JIJITY, 2023. 102 c.
2. Bepo6a JI. I'. TlopiBHSIIBPHA JIEKCUKOJIOTIST aHTIIIMCHKOT Ta YKPaiHChKOT1 MOB.
Binnung : HoBa xkaura, 2008. 248 c.
3. Hepni E. T., Craxmuu 1O. C. [lopiBHsUTBHA JEKCHUKOJIOTIA YKPAaiHCHKOT Ta
aHTJIICHKOI MOB : KOHCIIEKT Jiekii : [Bano-®pankiBebk : [PHTYHI, 2011. 124 c.
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4. Kopyneus . B. IlopiBHsJIbHA TUNOJIOTIA aHTIIKCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB :
HaB4. noci0. Binuuns : Hosa xkuura, 2003. 464 c.

5. Ky M. O. TlopiBHsIbHA JEKCUKOJIOTIS aHTIINACHKOI Ta YKPaiHChKOi MOB :
HaBy. noci0. Kpusnii Pir : JouHYET, 2021. 197 c.

6. Hikonosa B. I'., Hukutuenko K. I1. A Course in Contrastive Lexicology of
the English and Ukrainian Languages / Kypc 3icTaBHO1 JIGKCUKOJIOT1i aHTJIIMCHKOT Ta
yKpaiHChKOi MOB : HaB4. noci0. KuiB : BugaBuuuuii nentp KHJTY, 2020. 460 c.

7. CyxauoBa H. C., Bockob6oithuk B. I., Kononenko B. B. AHriomoBHa
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